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У художньому мовленні найбільш поширеним видом стиліза-
ції оповіді є стилізація розмовності. Визначення цього поняття 
дослідники подають так: «стилізація розмовності в мові худож-
ньої літератури — це свідоме переймання письменником ха-
рактерних ознак розмовного стилю, яке полягає в увиразненні 
лексичних та фразеологічних засобів живої народної мови та їх 
естетичних модифікацій з метою досягнення відповідного стилі-
стичного ефекту. Метою стилізації розмовності є відтворення  
в художньому тексті часового і локального колориту, соціального 
типу зображуваного середовища, характерних особливостей мов-
лення персонажів» [Ткаченко, 2006, с. 20].

Стилістичний потенціал елементів розмовного стилю в мові 
художнього твору став предметом дослідження українських мо-
вознавців С. Бибик, І. Білодіда, Л. Бурківської, В. Ващенка, Т. Дол-
жикової, С. Єрмоленко, М. Жовтобрюха, Л. Мацько, Л. Науменко, 
О.  Ожигової, О.  Переломової, М.  Пилинського, В.  Русанівського, 
Н. Сологуб, Т. Ткаченко, Л. Шевченко та ін. 

Український прозаїк Олександр Вільчинський, лауреат Всеу-
країнського конкурсу романів та кіносценаріїв «Коронація слова 
2002», володар Гран-прі і першої премії  «Коронація слова 2003»  
у своїх творах («Неврахована жертва», «Суто літературне вбив-
ство», «Останній герой», «Віагра для мера», «Дерева на дахах», 
«Криївка», «У степу під Авдіївкою», «Інші двері» та ін.) активно  
використовує прийом стилізації розмовності. 
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Мета поданої наукової розвідки полягає в здійсненні семан-
тико-стилістичного аналізу лексичних, словотвірних та фразеоло-
гічних засобів стилізації розмовності у художній оповіді Олексан-
дра Вільчинського.

Основними засобами стилізації розмовності у творах пись-
менника є розмовно-просторічна лексика, діалектизми та роз-
мовні фразеологічні одиниці, які митець уживає з метою індиві-
дуалізації мови персонажів,зображення їхнього життя в певному 
просторі та етнографічному середовищі. 

Використання розмовних словотвірних моделей у романах  
і повістях підпорядковується загальній меті створення атмосфери 
розмовності; це, зокрема, властиві усномовній стихії нейтральні 
деривати з характерними для кожної частини мови афіксами або 
ж емотивно-оцінні слова, які надають мовленню зменшено-пест-
ливого тону чи мають значення перебільшення, згрубілості, 
іронічності та здебільшого виражають негативне ставлення. У тво-
рах письменника найчастіше вживаються розмовно-просторічні 
іменники із формотворчими суфіксами: -ик-, -ник-, -к-, -ань; усі-
чені іменники, складні іменники, як-от: Крім нього, там ще один 
чувак був, веселий бородань, чи то художник , чи композитор, але 
і його він також бачив тоді вперше у житті [Вільчинський, 2018, 
с. 23]; А до його мами, хімічки, Оксани Петрівни, тепер інспектори 
на кожен урок ходять...   [Вільчинський, 2011, с. 213]; В основному 
журналістами працює молодняк [Вільчинський, 2019, с. 65]. 

Найбільш чисельною тематичною групою серед усіх зафік-
сованих єрозмовно-побутова лексика: назви осіб, назви одягу, 
продуктів харчування, засобів для перевезення людей, бойових 
припасів, номени на позначення внутрішнього стану людини, 
процесів та дій, назви предметів, будівель тощо. Серед дієслів най-
більш активно функціонують лексеми із суфіксами розмовності: 
-ува-, -юва-; дієслова утворені за моделлю «префікс + постфікс(-
ся); дієслова утворені від вигуків та звуконаслідувань, наприклад:  
– Та нічого, сєпара сьогодні мінусував,— відповів Борода [Вільчинсь-
кий, 2018, с. 124]; Дівчата йойкають, але регочуть [Вільчинський, 
2011, с. 154]. 

Для стилізації розмовності Олександр Вільчинський полуго-
вується також діалектизмами. Вони становлять етнолінгвістичну 
основу творів митця, сприяють реалістичному змалюванню по-
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буту та умов, у яких проживають головні герої. Оскільки О. Віль-
чинський — представник західноукраїнської мовної спільноти, то  
в його творах простежуємо використання рідної мови з усіма її 
особливостями, зокрема територіальні діалектизми. У романах 
«Дерева на дахах», «Інші двері», повісті «Криївка» діалектизми на-
лежать до галицько-буковинської групи: –Ну, а кобіта нормаль-
на? [Вільчинський, 2019, с. 27];   До речі, мій вуйко десь тут вою-
вав на Волині  [Вільчинський, 2021, с. 97]; Того вечора, коли Славко 
ночував у нас і мама постелила нам на старій перині на підлозі  
у ванькирі [Вільчинський, 2011,   с.  70]; Він дістає із внутрішньої 
кишені маринарки складений учетверо аркуш у клітинку і починає 
роззиратися [Вільчинський, 2011, с. 26]). А в повісті «У степу під 
Авдіївкою» — до різних територіальних груп, оскільки описуються 
воїни, вихідці із різних частин України: Рома, прівєт! почув голос 
Вєри [Вільчинський, 2018, с. 153]; Заодно і город покажу, — сказав 
Зяблик [Вільчинський, 2018,  с. 21]).

Розмовні фразеологічні одиниці в художній оповіді О.  Віль-
чинського відзначаються метафоричністю, образністю, емоційні-
стю та експресивністю, як-от: – Гнида,– цвиркає крізь зуби Володь-
ка.– Давай йому солому спалимо! [Вільчинський, 2011, с. 133]; Луїс 
відірвав погляд від вікна, кинув пакетик у чашку, залив кип’ятком  
[Вільчинський, 2018, с. 89].

Для стилізації розмовності письменник використовуєтакож 
периферійні пласти лексики — просторічні слова, деформовані  
з погляду літературної норми, лексеми, що за сферою вживання 
межують з позалітературними елементами — вульгаризми і сло-
ва інвективної лексики. Функціонування таких одиниць  у творах 
митця є строго вмотивованим, О. Вільчинський не зловживає цими 
засобами і включає їх здебільшого в репліки персонажів для мов-
ної характеристики героя чи змалювання його емоційного стану. 
Мову персонажів характеризують також елементи суржикового 
мовлення, які свідчать про правдиве відображення живого народ-
ного слова, на якому негативно позначилось явище інтерференції 
української і російської мов. У повісті «У степу під Авдіївкою» та 
«Криївка» просторічні елементи виконують, окрім функції мовної 
характеристики, ще й експресивно-оцінну функцію. 

Отже, розмовно-просторічні слова, діалектизми та розмовні 
фразеологізми — це основні засоби стилізації розмовності в ху-
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дожній оповіді Олександра Вільчинського. Майстерність володін-
ня художнім словом засвідчує уміння письменника послугову-
ватися усім багатством рідної мови, виражати власне ставлення  
до світу завдяки збагаченим контекстними конотаціями стилізо-
ваним словам.
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